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Abstract: Hadith terminology is one of the most
significant disciplines within the Islamic sciences, as from
its very inception it has been primarily concerned with the
evaluation and critical analysis of hadiths transmitted from the
Prophet (peace and blessings be upon him), whether through
the critique of the text (matn) or the chain of transmission
(isnad). Hadith scholars sought to develop terms that convey
meanings agreed upon among them. Undoubtedly, the study
of the morphological structure of these terms is of crucial
importance for understanding any given term, as morphology
makes a significant contribution to the determination
of meaning. The relationship between morphology and
semantics is an established fact that cannot be overlooked.
This connection is particularly evident in the study of derived
words, considering the additional meanings they carry and
the new significances they introduce. Hadith terminology
provides a rich resource for this research, aimed at examining
derived words in terms of both their structure and meaning.
The study has shown that hadith scholars were fully aware
that the structure of their terms needed to be oriented toward
specific meanings. They employed the active participle for
all mutable concepts, and the adjectival participle for all
immutable ones. They also employed derived words and forms
to describe the text, which differed from those used to describe
the transmitters and the chain of transmission. The study
demonstrated that several important findings indicate that
hadith scholars utilized all available linguistic resources to
create and develop their terminology.

Keywords: Derived words, Morphological structure,
Morphological semantics, Adjectival participle, Active
participle, Passive participle.

Armomauu}l: TepMMHOJZOZM}Z XAOUCOBEOCHUS 3AHUMACT
00HO U3 KIIOYEBbIX MeCHm 6 CUCmeMe UCIAMCKUX HayK,
HOCKOJIbKY C camo2o Hadaid Ovina Hanpaejiena Ha u3y4eHuro

xaoucog, nepedasaemvix om [Ipopoxa (mup u dnacocnosenue
emy), Kaxk nocpeocmeoM aHanu3a mekcma (Mamua), max
U uepes uzyueHue nepeoamuyuxos U Yenouku nepeoayu
(ucnaoa). Yuenvle-myxaooucol Cmpemuniucs 8bipadamuléams
MEPMUHDBL, CHOCOOHbBIE MOYHO OMPANCaAmMy 8blPAOOMAHHbIE
uMU cMbiciogble kKamezopuu. H3yuenue mopgonozuueckol
CIMPYKMYpPbl SMUX MEPMUHOE UMeem NPUHYUNUATbHOEe
3HaueHue OJis UX NOHUMAHUS, ROCKOIbKY MOPGhONo2Us uepaem
8adiCHYI0 porb 6 popmuposanuu sHaveruil. Cenzb medcoy
Mopghonocueil u ceManmuroil A6NAemcs YCnaHOGIeHHbIM
HAyUHbIM (Yakmom u He Modicem Oblmb NPOUSHOPUPOBAHA.
Oma c6:3b 0COOEHHO 0YeBUOHA NPU UYUEHUU NPOUZEOOHBIX
€106, YUUmMbleast OONOIHEHUs, KOMOPble OHU HECYI, NPUGHOCS
HOGble 3HAYECHUSL.

Tepmuronozus xaoucogeoerust npedocmaguia bocamolii
mamepuan 015t OAHHO2O UCCIeO08AHUsL, HANPAGIEHHO20 HA
U3yueHUe NPOU3600HbIX C06 C MOUKU 3PEHUsL UX CHIPYKNTY Db
u 3Hauenusi. Pezynomamovl uccie008aHus nOKA3auu, 4mo
VUEHbLE-MYXAOOUCHL NOTHOCHBIO OCO3HABAU, YMO CIMPYKMYpPa
UX MEPMUHOB QONIICHA ObIMb OPUESHIMUPOBAHA HA KOHKPENHbIE
sHauenust. OHU UCNONB308ATU OCUICMBUMETLHOE NPUYACHIUEe
0J151 6Ce20 UBMEHAEMO20, A A0bEKMUGHOe npuyacmue — Ois
6C€20 NOCMOSHHOZO.

Kpome moeo, ons onucanus mexcma xaouca npuMeHsiuch
maxue 0epusayuoHuvie GOpMbl U NPOUZBOOHBIE OUHULDI,
KOmopble OMAUYATUCH O MeX, YUMo UCNONb30BAUCH NPU
xXapakmepucmuke nepeoamuurkos u Yenouku nepeoayil.
Pesynomamor uccnedosanus ceudemenbcmeyom o mom,
Umo Xaoucogeovl NPUGLEeKaIU MAKCUMALLHO B03MOJCHbILL
KOMNJLEKC 3bIKOBLIX CPEOCE NPU CO30AHUU U (hOPMUPOBAHUU
cBoell MePMUHONIO2UYECKOL CUCTEMDL.

Knrwoueswte cnosa: [Ipouszsoonvie cnosa;, mopgono-
euyecKkas Cmpykmypa; Mop@oniocuueckas CeMaHmuKa;
ampubymuenoe npuiazamenvhoe; OelucmeumenibHoe
npuuacmue; cmpaoameibHoe npuyacmue.

Annotatsiya: Hadis terminologiyasi Islom fanlarida
eng muhimlaridan biri hisoblanadi, chunki u boshidanogq
Payg’ambarimizdan (sollallohu alayhi va sallam) rivoyat
qilingan hadislarni baholash va tanqid qilishga qaratilgan,
xoh matnni (matn), xoh roviylarni (isnad) tangid qilish
orqali. Hadisshunoslar o’zlari kelishib olgan ma’nolarni
ifodalovchi atamalarni ishlab chigishga intilishgan.
Shubhasiz, bu atamalarning morfologik tuzilishini o 'rganish
har qanday atamani tushunishda juda muhimdir, chunki
morfologiya ma’nolarni aniglashga sezilarli hissa qo shadi.
Morfologiya va semantika o ’rtasidagi bog liqlik e tibordan
chetda qoldirib bo ’Imaydigan aniq haqiqatdir. Bu bog liglik,
ayniqsa, hosilalarni o rganishda yaqqol ko rinadi, chunki
ularda yangi ma’nolar qo Shadigan qo shimchalar mavjud.
Hadisshunoslik terminologiyasi hosilalarni tuzilishi va
ma ’'nosi jihatidan o 'rganishga qaratilgan ushbu tadgiqot
uchun boy material taqdim etdi. Tadgiqot shuni ko rsatdiki,
hadisshunoslar o’z atamalarining tuzilishini aniqg ma 'nolarga
yo ‘naltirishdan to’liq xabardor edilar. Ular o’zgaruvchan
har bir narsa uchun faol sifatdoshni va doimiy har bir narsa
uchun sifatdosh sifatdoshni ishlatishgan. Shuningdek, ular
matn uchun roviylarni va uzatish zanjirini tasvirlash uchun
foydalanganlaridan farq giladigan hosilalar va shakllardan
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foydalanganlar. Tadqiqot shuni ko rsatdiki, bir gator muhim
topilmalar hadisshunoslar o’z terminologiyalarini yaratish
va chiqarish uchun barcha mavjud lingvistik vositalardan
foydalanganlar.

Kalit so ’zlar: Hosilalar, morfologik tuzilish, morfologik
semantika, atributiv sifat, faol sifatdosh, majburiy sifatdosh.

INTRODUCTION:

Derivatives are formed from the original word
structure, which consists of three or four letters. Some
refer to this structure as the core, root, or lexical unit.
(ALmotawalla, 2002)

Every structure derived from the root or
core, whether derived (such as active and passive
participles, intensive and comparative adjectives) or
not derived, must have meaning. This is what is called
“morphological meaning.” The researcher derives the
morphological meaning of a derivational type from two
things simultaneously:

The first: the meaning of the form itself according
to its known morphological pattern.

The second: the meaning of the context through
knowledge of the language of the text. (2) The first,
which is what concerns us here, means that the structure
of forms differs according to the root from which the
form is derived. What is formed from a simple root
differs in meaning from what is formed from augmented
roots, and what is formed from augmented roots with
one letter differs in meaning from what is formed from
augmented roots with two or three letters. Even if the
linguistic root is the same in all the forms formed from
it, the meaning changes in each form.

The basic root contains the original meaning or
lexical meaning, while the derived root adds a new
meaning to this lexical meaning, thus resulting in two
roots with different meanings. (3)

What we aim to establish in this chapter are two
points. First, the different forms of terms—whether
verbal or descriptive—contribute to the variation and
change in their semantic meaning, depending on the
structure and type of the form and the type of roots that
compose it—despite their lexical unity—in terms of
being basic or derived.

Second, the semantic criterion is the determining
factor that distinguishes between the morphological
forms of derivatives. Based on this criterion, we
differentiate between those forms shared by the
adjectival participle, the active participle, the passive
participle, and the intensive forms.

PREVIOUS STUDIES:

Several recent studies, consisting of university
dissertations, examined the terminology found in a
specific book using a linguistic approach. These include:

1. Terminology in al-Shafi’i’s Epistle - A Linguistic
Study, a master’s thesis submitted by Idris Barkraa to
Cairo University - 1991.

2. Terminology by al-Farabi - A Linguistic Study,
a master’s thesis submitted by researcher Khaled Bou
Shatara to the Faculty of Arts, Cairo University.

Among recent studies that focused on terminology
specific to a specific discipline and limited that study to
a specific period:

3. Terms of Social Life in the Epistle of the Second
Century AH - A master’s thesis submitted by researcher
Hashem Muhammad Suwaifi to the Faculty of Arts,
Cairo University.

METHODOLOGY AND MATERIAL:

The researcher followed a descriptive and analytical
approach, observing and collecting Hadith terminology
from sources specializing in Hadith terminology. He
then examined these terms against language books to
reveal their morphological structure, clarifying what
conformed to linguistic rules and what did not.

The most important sources from which the
research was based were: Ma’rifat Ulum al-Hadith by
AL-Naysaburi, and Mukademat Ibn AL-Salah. The
references were the famous books in morphology and
semantic.

RESULTS:

- The study revealed some Derivatives whose

meanings were not found in the dictionary.

The hadith scholars were able, through derivation, -

to extract several terms from a single linguistic root, and
each derivative had a different meaning from the other.
areghaiidl “and “interruptedg shiall “For example, “cut off
from the same root, which is “cut off,” and the meaning
“.of “cut off” differs from that of “interrupted

- In the construction of the active participle, <y
“fixed” and 3 “irregular” came as descriptions of the
hadith, and we have mentioned that. These attributes
that indicate (permanence and stability) are closer to the
concept of the comparative adjective in their meaning
than to the active participle in their construction, which
is evidence “that the semantic criterion is the deciding
factor in judging the form.”.

- The terms that came in the form of fa'eel 122 have
moved out of the category of the intensive adjective
from the active participle and entered into the category
of the comparative adjective.

DISCUSSION

The morphological form can be classified based
on two criteria: the first is the morphological structure,
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and the second is the semantic criterion. Let’s take,
for example, the pattern “J:=3.” Morphologically , this
pattern is one of the patterns of exaggeration (Al-Sayed,
1976) and is derived from both transitive and intransitive
verbs, such as: “rahima” (he had mercy), so he is
“raheem” J=8 (merciful), “qabuha” Jx? (he was ugly),
so he is “qabeeh” (ugly). The adjectival form is only
formed from intransitive verbs, so the pattern becomes
an exaggeration form from the first and an adjectival
form from the second. However, semantically, when
“Jix®” indicates a permanent and intransitive quality, it
moves from the realm of exaggeration or agency to that
of the adjectival form (OmaR, 2000)

Dr. Ahmed Mukhtar Omar confirms this when he
says in his study of the Beautiful Names of God: “There
are a number of forms found in the Beautiful Names of
God that are common to both the descriptive adjective
and the intensive forms, namely:

The pattern of fa’il Ji=8, such as Jalil (Majestic) and
Hasib (Responsive), and the pattern of fa’ul s, such as
Shakur (Most Thankful) and Ghafur (Most Forgiving).
Despite the extreme difficulty in distinguishing between
the two types, and the scholars’ differing opinions on
the criteria for differentiation, we propose the following
two criteria:

1. Using the meaning of the form as the deciding
factor. Anything that comes in the form of fa’il, meaning
the active participle, is considered a descriptive adjective
if the intended meaning of the action is to indicate
permanence, and an intensive form if it indicates the
frequent occurrence of the action.

2. Using transitivity and intransitivity as another
criterion. What is intransitive is more appropriately
attributed to the descriptive adjective, and what is
transitive is more appropriately attributed to the
intensive forms.” (ALmotawalla, 2002)

As for the first point, which is the multiplicity of
forms of a single root and its effect on the difference in
meaning, we find this in the following terms:

Follower &G, follower &G4 , established <t |
established < both are derived from the same root
and share the same form, the active participle. However,
the first is derived from the basic root (follow), while the
second is derived from the augmented root (established).
Thus, each has a different meaning. The first describes
someone who accompanied a companion of the Prophet,
while the second describes a hadith that is considered
valid and used to refute the uniqueness of another hadith.
The first is in the form of a descriptive adjective, while
the second is in the form of an active participle. Each
term is used for a different purpose: the first describes
the narrator, and the second describes the hadith. This
difference in their classification under two different
semantic fields stems from their different forms.

Authorizer J2=, authorizer (al-Naysaburi,
1977) j2a3w4 : both are derived from the same root (to
authorize). Both are in the form of the active participle,
but the first is from the verb “to authorize” (Jaf) with
the augmentative hamza, and the second from the verb
“to seek permission” (Jlaiul) with the augmentative
alif, sin, and ta. The derivation of these forms from two
verbs with different types of augmentation contributes to
their different meanings, despite sharing the same root.
The first refers to the sheikh who authorizes narrations,
and the second to the student who asks the sheikh
for authorization. This difference in form- the active
participle- is what caused this variation in meaning. Its
derivation is from two verbs that differ in the type of
augmentation. (Hisham, 1990)

Hasan (> and Mustahsan (a3 : Both are
from the same root (hasan), but the structure of the first
differs from that of the second. The first is on the pattern
of the adjectival participle, while the second is on the
pattern of the passive participle. Furthermore, the first is
derived from the basic form, while the second is derived
from the augmented form. Thus, their meanings differ.
The first describes a hadith that falls short of the level of
Sahih (authentic) due to incomplete transmission, while
the second describes a Gharib (rare) hadith.

Hafiz 3.0 and Mahfud¥sésal) : Here, the
linguistic root is the same, and both are derived from the
basic form. However, the grammatical structure differs,
resulting in a different semantic meaning. The first
describes trustworthy men, while the second describes a
hadith. Therefore, both fall under two different semantic
fields. (Iyad, 1969)

Haml Ja and Tahammal J2x3: Both are verbal
nouns and both are from the same linguistic root.
However, the first is a verbal noun from the basic
triliteral root, which (Al-Fayyumi, 2000)gemination,
adding to its original meaning the sense of intensifying
and exaggerating the action. (Al-Hamlawi, 1957)

Darb << and Idtirab </ k&) : Both are verbal
nouns and both have the same linguistic root. The first
is a verbal noun from the triliteral root, (Manzur, 1985)
while the second is a verbal noun derived from the
augmented form with alif and ta’. The first is a term used
in writing conventions. The second term, “tadween,”
is a term used in the study of the chain of transmission
(isnad) and the text (matn). The root form carries the
original linguistic meaning, while the derived form
carries the meaning of the passive voice of the triliteral
verb “daraba” (to strike). This is the most appropriate
meaning for it in this context, as both convey the
meaning of confusion in the hadith. (Iyad, 1969)

“Adl” J* and “ta’deel” J:#5 are two verbal nouns.
The first is the root form, which carries the original
meaning, while the second is derived from the derived
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form through doubling. The doubling here indicates
transitivity. Ta’deel is the science that investigates the
conditions of narrators to demonstrate their truthfulness
and integrity.As for justice, it is a description of the
narrator, and its action is obligatory. (al-Salah, 1989)

Presentation o2&l and oppositionda )
The first is derived from the triliteral root, which does
not exceed the lexical meaning, while the second is
from the active participle, which indicates the meaning
of participation and sharing between the active and
passive parties (Al-Hamlawi, 1957). This is the
intended meaning of the term. Presentation, however,
has a different meaning. The first is a term related to
transmission, while the second is a term related to
writing and recording (al-Baghdadi, 1994), as will be
discussed in the semantic fields.

The severed g s584) and the interrupted gbdial:
These are derived from the same root. The first is a
passive participle from the triliteral root (&=8), and the
second is an active participle from the quinqueliteral
root (akiil). Each has its own distinct meaning, which
differs from the other. This difference stems primarily
from the variation in structure between the passive
and active participles, and from the derivation from a
root and augmented, thus giving each its own unique
meaning. (Hisham, 1990) (Iyad, 1969)

The abrogating ¢&~\! and the abrogated¢ s«iall
: Both are derived from the same root and from a root
verb, and each has a meaning different from the other.
This difference in meaning arises from the difference in
structure; the first is an active participle, and the second
is a passive participle (Hisham, 1990).

It is worth noting that there are terms belonging
to different forms and derived from different roots in
terms of derivation and augmentation, yet agreeing in
meaning. The change in structure or derivation from
augmentation does not affect their meaning. Examples
include:

The connected Js<s2) and the connectediall :
These are derived from the same root but from two
different roots in terms of derivation and augmentation.
The first is from (J—=s5), which is a passive participle,
and the second is from (J=il). (Al-Fayyumi, 2000)
Nevertheless, both are completely synonymous and can
be freely interchanged within a single semantic group
to express a single meaning: a hadith whose chain of
transmission is continuous, with each narrator hearing it
from the one above him without interruption or omission
of any narrator. (al-Ramharmuzi, 1984 )

As for the second point, which concerns the
overlapping and separating of derivative patterns
based on semantic criteria, we must first understand
that intensive forms are simply exaggerated adjectives

derived from the active participle. Therefore, we can
say that an intensive form is an exaggerated adjective
derived from the active participle (OmaR, 2000), as
overlapping patterns are most common between the
adjective of resemblance, the active participle, and
intensive forms. The three chapters fall under a single
morphological issue: the issue of subject. (ALmotawalla,
2002)

We must also mention Professor Shawqi Daif’s
opinion on this overlap and how to distinguish and
separate these forms. He says, “The adjective of
resemblance has many forms specific to it, for example:
white Ui, beautiful Jws , angry—wslé brave glad
According to grammarians, these forms converge with
the examples of exaggeration in the following three
forms: (fa’ul) Js*. This form has been mentioned
among the examples of exaggeration, and grammarians
have included it in the adjective of resemblance,
illustrating it with the word “hasur _ses “ (chaste).
Its examples in the adjective of resemblance are very
few, while its examples indicating exaggeration are
numerous. Sibawayh noted this long ago. Professor
Shawqi Daif excluded the form fa’ul from the category
of the adjective of resemblance and restricted it to the
category of exaggeration. As for the second form (fa’il)
Jelé: this form has no established pattern for indicating
exaggeration, while it is established for the adjective of
resemblance. Grammarians have consistently established
this pattern in the intransitive form (fa‘ila). Since this
pattern is consistently used for the adjectival form,
it should be excluded from the category of intensive
forms and confined to the category of the adjectival
form, especially given the very few examples they have
provided of it indicating exaggeration.

As for the third pattern, which is our focus here,
it is (fa‘1l). This pattern has no consistent pattern for
indicating exaggeration, whereas it is consistently
used for the adjectival form (fa‘ula) with a vowel on
the middle radical, which denotes instincts and innate
and moral qualities. Sibawayh observed long ago that
this intensive form is rarely used. It might be argued
that (fa‘1l) is sometimes derived from transitive verbs
such as (rahim) and (‘alim), as if these two forms and
their counterparts were derived from the intensive form
(fa‘il), since one says (rahim) a5 and (rahim)as) , just
as one says (‘alim) A& and (‘alim) ale.

In our view, these two forms, derived from the
active participle and its equivalents, carry the meaning
of the adjectival participle, which denotes permanence
and continuity. In Ibn Manzur’s Lisan al-Arab, he
states: “(The Most Gracious, the Most Merciful) The
first adjective is built on the (fa'lan) (%2 form because
(fa'lan) is a form of exaggeration, and (Rahim) is fa"il*
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in the sense of (fa'il Ji=2 ), just as they say (Samigste
)" in the sense of (sami'&<x ) and (Qadir L2 ) in the
sense of (qadir ,=8).”

What confirms that the (fa'il) form of transitive
verbs indicates the meaning of (fa'il J=2 ) without
exaggeration is the use of the words (alim)ale and
(‘alim ade )in describing the Exalted Being with them
without any difference. In our view, this testifies to
our assertion that the *fa'il* form should be excluded
from the exaggeration form, and all its forms should
be measured according to the consistent pattern of the
adjectival participle form. (OmaR, 2000)

We also recall the opinion of Dr. Ahmed Mukhtar
Omar, which we presented at the beginning of our
discussion, and his proposal to take the meaning of the
form as the deciding factor, and to take transitivity and
intransitivity as another criterion.

Now, we must apply these opinions to the various
derivative forms in which the terms appear in order to
re-evaluate them Forms.

Jdeld Jamd Jed | Jad Jad Js=d Jad [ Ja [ ad
ki sl YN[ E o Goda | X | sia [ oA
Follower Defective | Good | Firm To be Very Liar | Zero | Part
firm truthful
il casall 2l Ll ol
Established | Authentic Unique | Moderate Erro-
neous
(Sl —raal!
Criticizing | Weak
L) Do)
Memorizer | Rare
s s
Narrator Isolated
ALz
Anomalous
Ll
Witness
auall
Acceptable
KT
Scholar
2al gl
Single

From the previous table, we observe a strong
relationship between the mentioned forms, namely:

1- They all fall — based on meaning — Under the
attribute of the doer.

2- We have mentioned the active participle that
is formed from the triliteral root. As for that which is
formed from non-triliteral roots — if the meaning of
permanence is intended — it falls under the category of
the descriptive adjective (ALmotawalla, 2002)

Analysis and Evaluation:

Before analyzing the previous forms, it is necessary
to review some concepts first.

The active participle: It is any description derived
from an intransitive or transitive verb, simple or
augmented, sound or weak, that indicates a being or a

description inherent in this The subject that performed
the action, or from whom the action originated,
provided that the description is variable or changeable
(i.e., not a fixed, invariable description), and it is
formed from thE triliteral root on the pattern of (fa’il)
Jdelé, (al-Astarabadi, 1975)

The intensive form: It is a form derived from the
*fa’il* pattern to indicate abundance and exaggeration
in the event, and its common patterns are J&ifa’aal,J=ie
mif’al, Jsx8 fa’fl, J=3fa’1l, and J=ifa’il (Al-Sayed, 1976)

The adjectival form (or adjectival participle)
is any descriptive word derived from an intransitive
verb (either simple or augmented, sound or weak) that
denotes a substance or a quality inherent in that substance
from which the verb originated or from which it was
directed, provided that the descriptive word indicates
permanence and intransitivity. Its well-known forms are
* Jadl afal®, *ed fa’lan*, *Jelifa’]*, Jad*fu’ul*, Js=b
*fral*, Jad*faal*, Jao*fa’l* Jad *£°1% Ju=d *f2’il* and
Ja#*fa’11* (Al-Fayyumi, 2000). The form *fa’il J=#* is
added to these forms, such as *sayyid* s (master) and
*mayyit*<os (dead) (Al-Sayed, 1976) (al-Astarabadi,
1975)

Looking at the preceding definitions, we find that
each comprises two parts. The first is the structural
aspect, which also pertains to the forms. The second is
the semantic aspect, which is determined by whether the
descriptive word indicates renewal and occurrence, like
the active participle, or exaggeration and abundance,
like the intensive form, or permanence and intransitivity,
like the adjectival participle.

1- The pattern of (Js¥) between the active
participle and the adjectival participle:

Morphological Analysis: “Thabit” (steadfast) is
an adjective on the pattern of “fa’il” (active participle)
derived from an intransitive verb (ALmotawalla,
2002)Similarly, “shaadh” sl (irregular) and “saalih”
(righteous) are both derived from an intransitive verb
(22). - “Tabi’” (follower), “jaarih” (criminal), “haafiz”
(memorizer), and “raawi” (narrator) are all derived from
a transitive verb (Hegazy, 1993). “Shaahid” (witness)
and “wahid” (one) each belong to the category of
“alima” (to know) (intransitive and transitive) and to
the category of “karuma” (to be generous) (intransitive
only) (OmaR, 2000).

Semantic Analysis:“Thabit”<wG (Steadfast),
“shaadh” s (irregular), and “saalih” (righteous) are
descriptions of hadith. A hadith judged to be “thabit”
(steadfast) or “shaadh” (irregular) will remain as it is;
the irregular will not become famous, and the steadfast
will not become weak. Therefore, these three forms
undoubtedly fall under the category of adjectival
participle. (Al-Shihabi, 1988)
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“Tabi’” &b (follower), “jaarih” (criminal), “haafiz”
(memorizer), and “raawi” (narrator) are descriptions
of men. It is true that “tabi’” (follower) is an attribute
that is inherent to its possessor, (Iyad, 1969) but it is
conditional upon meeting the possessor. Before this,
the possessor was not described by it; that is, it is an
attribute that comes into being in its possessor. All of the
above fall under the category of the active participle—
in addition to their derivation from a transitive verb.
(Hisham, 1990)

The words “witness” and “one” are both descriptions
of hadith. If they are from the category of intransitive
verbs, they are considered adjectival adjectives. If they
are from the category of intransitive verbs, they are
considered active participles.

2- The pattern “fa’il” between the active
participle, the intensive form, and the adjectival
adjective:

“Sick,miu” “healthy,zesa” “weak, == “and
“Strange” —u_eare all “fa’il” Judin the sense of “active
participle,” and all are derived from intransitive verbs.

From a semantic perspective, these are fixed
descriptions of hadiths, not of men. Therefore, we
can say that what comes in the pattern “fa’il” Jwas a
description of hadith is an adjectival adjective.

The pattern “fa’il” J=éand the adjectival adjective:

There is no disagreement that “fa’il” is one
of the patterns specific to the adjectival adjective
(OmaR, 2000). Likewise, what comes from it, such
as “good” and “soft,” are derived from intransitive
verbs (Sibawayh, 1988)Therefore, we classify them
as adjectival adjectives, even though they have the
meaning of “active participle.” (OmaR, 2000)

The pattern (fa‘al)J2 with a fatha followed by a
sukun:

Similarly, the pattern (fa‘l) in words like thabt
<, shaykhgss, and fard 2,4 is an intransitive verb
(ALmotawalla, 2002),and these are fixed descriptions.
The first and second are for men, and the third is for
hadith.

The pattern (fa‘al) Js with a fatha on the fa‘ and
‘ayn:

The pattern (fa‘al) in words like (hasan) (~sand
wasat b3 is a type of adjectival. o= is an intransitive
verb (ALmotawalla, 2002), while wasat is an adjective,
as mentioned in Ibn Manzur’s Lisan al-‘Arab (d. 711
AH): “Know that wasat can be an adjective, even
though its origin is that it is a noun, because the middle
of something is its best part” (Manzur, 1985).The
description of the Companions as being in the middle
is because they were the just ones of that nation, and the
description of being in the middle comes from God in
His saying, “And We have made you a middle nation.”

99 ¢ 99 ¢

Therefore, this is a fixed description by the word of God.

The weight of (Ja8) with a kasra followed by a
sukun:

There is no doubt that the weight of (J8), from
which (L,a=) is derived, is a form of the adjectival
participle because it is a description derived from an
intransitive verb (30). It is also mentioned in Shadha
al-"Urf in the chapter on adjectival participles, where
the author mentions (Ji=) and (z) in this weight (31).

The weight of (dﬁ) with a damma followed by a
sukun:

As for the weight of (Jx8), which is the form used
for the term (s '), if it is not from the same root as ()
and (_5), such as (J3) and («l=) — from ()~) and (—l=)
32)), then in this context, which is its application to a
book that includes a collection of hadiths with a single
chain of transmission, it is considered an adjectival
participle. Even if it is from (133) with a fatha on the
‘ayn and its plural is ¢ 32) — (Jwsl)s) — which is used
for the plural of a noun and not an adjective, and it is
a noun as mentioned in Lisan al-"Ulum (33), here it is
used to describe that book in which the hadiths of one
man are collected.

The forms J 52 fa‘@il” and “fa‘al” and the adjectival
form:

As for “fa‘dl” and “fa‘al” in words like “sadtq”
(truthful), “kadhab” (liar), and “lahhan” (tonguerous),
they fall under the category of intensive forms. This
is because they more strongly indicate the frequency,
intensity, and exaggeration of the action than the person
performing it. Furthermore, as we mentioned previously,
Professor Shawqi Daif excluded the “fa‘dl” form from
the category of adjectival forms due to its infrequent
occurrence within that category, restricting it to intensive
forms. (Hisham, 1990)

From the above, it becomes clear that the forms of
adjectival forms overlap with those of their derivative
counterparts. While the criteria of transitivity and
intransitivity may be strong in distinguishing them from
other derivatives, they are not absolute. For example,
“mawjid” (existent) is an attribute of God Almighty,
and its form is based on the passive participle, yet
it is classified as an adjectival form despite its verb
being transitive. Dr. Tamam Hassan, speaking about
derivatives, says, “The comparative adjective, among
these, has numerous forms that make it susceptible
to confusion, in terms of structure, with any of the
other adjectives. However, its meaning (in terms of
permanence and stability) differs from the meanings
of other adjectives. He explains that this form, prone to
confusion, is saved by the meaning of permanence and
stability that is understood from it. The comparative
adjective resembles, in its structure, the active participle

Cssn2ision = =———-—-—-———————"{F 155N 2181.1091)




Manbashunoslik va tilshunosik

form, such as ‘pure,” and the passive participle form,
such as ‘existent’ (one of God’s attributes), or the
intensive form, such as ‘occurred,” or the comparative
form, such as ‘leprous’ and ‘loud-mouthed.” The
meaning distinguishes each of these adjectives from
the others if the form is the same in any two of them.”
(Tamam, 1994)

From the above, we emphasize that the distinguishing
criterion between these forms is the semantic criterion.
Therefore, studying the structure of words, determining
their patterns, and differentiating between them must be
done by understanding the meaning within the text under
study, not in isolation from it. (OmaR, 2000)

CONCLUSION:

This study dealt with the active forms in the terms of
the hadith scholars and showed through morphological
and semantic analysis that the morphological meaning
is one of the important criteria in determining the
structure. Thus, the patterns of the active participle,
which indicates change and occurrence, came with its
meaning to the chapter of the comparative adjective,
as required by the context. Some patterns were shared
between the forms of exaggeration and the comparative
adjective, and the forms varied according to the scholars’
need for the meaning they conveyed. The attributes that
pertain to the men of the chain of transmission were
subject to change and renewal, and for those of them
who exaggerated in truthfulness or falsehood, they
used the forms of exaggeration. As for the comparative
adjective, its use was little in describing the men of the
chain of transmission, and the active participle was the
most used in the description.
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